1 Corinthians 6:4




- is the accusative direct object from the neuter plural adjective BIWTIKOS, which means “belonging to daily life; hence, ordinary matters, quarrels in daily life which, in contrast to grave offenses, are not to be brought to court, but settled at home.”
  Then we have the Attic Greek affirmative particle MEN, which, when used in combination with the conjunction OUN, as here, denotes continuation and strengthens the affirmation, and is translated, “so, then.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun KRITĒRION, which can be used two ways, “law-court, tribunal, as in the phrase drag someone into court Jam 2:6; and lawsuit, legal action.”
  This word denotes the means of judging, the place of judgment, or judgment.  The sense in 1 Cor 6:2, 4 is “legal process.”
  Then we have the conjunction EAN, which introduces a third class conditional clause, meaning “if and it is probably true, or might be true” with the second person plural present active subjunctive from the verb ECHW, meaning “to have.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or a tendential present for what should be currently happening, but is not yet happening.


The active voice indicates that the members of the Corinthian church are producing the action.


The subjunctive mood is potential, indicating what should be happening and is used with EAN to introduce the conditional clause.

“So if you really have tribunals for the ordinary matters of daily life,”

- is the accusative direct object from the masculine plural articular perfect passive participle from the verb EXOUTHENEW, which means “to despise, distain; to be of no account; to reject with contempt; to treat with contempt.”  It means “to despise someone or something on the basis that it is worthless or of no value - ‘and they were righteous and despised everyone else’ Lk 18.9; ‘the one who eats should not despise the one who does not eat’ Rom 14.3.”
  As can be seen from both these passages, to despise others is a sin and not to be condoned in the local church.  Therefore, Paul is not using the word in this sense in our passage; for that would be giving the leadership of Corinth the authority to despise certain members of the congregation, which Paul is not doing nor would he do.  Rejecting someone with contempt is equally a sin and must be rejected.  Therefore, the meaning must go toward the idea of “someone who is of no account.”  This is more of an objective evaluation of the person as one who has rejected the spiritual life of the Church Age and is doing whatever they want, and the idea of separation from them, which Paul just finished discussing in the previous section of this letter.


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun and is translated “those who.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a completed action—someone who has already been evaluated as not living the spiritual life and therefore separated from in the local church—with results that continue up to the present moment.


The passive voice indicates that certain believers in Corinth were receiving this action.


The participle is circumstantial.
“those who have become of no account”

- is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun EKKLĒSIA, which means “in the assembly” and refers to the local church in Corinth.

 - is the accusative direct object from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “them” and referring to the previous subjects of the articular participle, “those who have become of no account.”  With this we have the second person plural present active indicative from the verb KATHIZW, which in its transitive use means “to seat someone as a judge; to appoint someone as a judge.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the Corinthians are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which indicates that the question can be answered by providing factual information.

1 Cor 6:4 corrected translation
“So if you really have tribunals for the ordinary matters of daily life, those who have become of no account in the assembly, are you seating them as judges?”
Explanation:
1.  Having made his point concerning the necessity for a local church tribunal in Corinth to deal with the ordinary matters of life, Paul continues with who should sit upon the tribunals.

2.  Notice that Paul doesn’t demand that the tribunals be formed and used.  He expects believers to use the doctrine in their souls to settle the ordinary matters of life.  This is what the problem solving devices are for, especially impersonal love.

3.  But if two people cannot settle their differences, then they should take them to the leadership of the church rather than to pagan courts.

4.  If the church tribunal must be used, then it must be composed of those believers in the local church who are worthy to sit in matters of judgment.

5.  Paul approaches this subject from the negative standpoint of who should not sit upon the tribunal.


a.  It should not be a believer that others might despise or treat with contempt.


b.  In other words, it should be someone who is respected by the members of the church.


c.  Normally, this would be the leadership of the local church—the pastor and the deacons.


d.  It should be those who understand the royal family honor code—that a right thing must be done in a right way to be right.


e.  It should be those who understand the royal law—you shall love your neighbor as yourself.


f.  It should be those who understand virtue-love—personal love for God and impersonal love for all mankind.


g.  It should be those who have Bible doctrine as the number priority in their life.


h.  It should be those who want to do the right thing by both parties, who respect both parties, who love both parties, and can be gracious to both parties.

6.  Paul probably would not have asked this question, if the Corinthians were not already appointing those of no account as judges.


a.  This means that the tribunals were probably made up of those who tended to show favoritism toward one group or another or those who showed partiality in some way.


b.  Those on the tribunals were probably taking bribes or ruling in favor of those who could do something for them in return.


c.  Therefore, the members of the church did not trust the tribunals and were taking their grievances to the civil authorities in hopes of getting a better deal or more honest judgment.


d.  A great deal of this problem goes back to the basic problem of arrogance among the factions in the local church.
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